
  רבי'ניו, רבי'ניו, ס'איז דאָ געווען אַן ערלית,  – .1
  רבי'ניו, רבי'ניו, ס'איז דאָ געווען אַן ערלית.

  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך,  –
  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך.

  אַ מלאך, אַ מלאך איז דאָ געווען.
  
  "צי", רבי'ניו, רבי'ניו, זי האָט דאָך געזאָגט  –. 2

  רבי'ניו, רבי'ניו, זי האָט דאָך געזאָגט "צי".
  אלף פעמים,-"ציא" מיינט מען קוף  –

  אלף פעמים דאַרף אַ ייִד צו לערנען.-קוף
  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך,
  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך.

  אַ מלאך, אַ מלאך איז דאָ געווען.
  
  ",[ט]ו, זי האָט דאָך געזאָגט "טורבי'ניו, רבי'ני  –. 3

  ".[ט]רבי'ניו, רבי'ניו, זי האָט דאָך געזאָגט "טו
  "טו[ת]" מיינט מען "טלית ותפילן",  –

  .דאַרף אַ ייִד צו לייגן תפילןאון טלית 
  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך,
  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך.

  געווען. אַ מלאך, אַ מלאך איז דאָ 
  
  ",רבי'ניו, רבי'ניו, זי האָט דאָך געזאָגט "מעשקאָ   –. 4

  ".רבי'ניו, רבי'ניו, זי האָט דאָך געזאָגט "מעשקאָ 
רובים כ " מיינט מען "מלאכים, שרפים,ו''כ"מש  –

  ,אופנים"ו
רובים כ" מיינט מען "מלאכים, שרפים, ו''כ"מש

  .אופנים"ו
  מלאך,נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ 

  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך.
  אַ מלאך, אַ מלאך איז דאָ געווען.

  
  ",קראָוועץרבי'ניו, רבי'ניו, זי האָט דאָך געזאָגט "  –. 5

  ."קראָוועץרבי'ניו, רבי'ניו, זי האָט דאָך געזאָגט "
  "קרובץ" מיינט מען "קול רינה וישועה  –

  .)x2( באהלי צדיקים"                                 
  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך,
  נישט געווען קיין ערלית, נאָר אַ מלאך.

  אַ מלאך, אַ מלאך איז דאָ געווען.

1. – Rebenyu, rebenyu, s'iz do geven an areyles, 
Rebenyu, rebenyu, s'iz do geven an areyles. 
– Nisht geven keyn areyles, nor a malekh, 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh. 
A malekh, a malekh iz do geven. 
 
2. – Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt "tsi", 
Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt "tsi". 
– "Tzi" meynt men kuf-alef peomim, 
Kuf-alef peomim darf a yid tsu lernen. 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh, 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh. 
A malekh, a malekh iz do geven. 
 
3. – Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt "tu[t]", 
Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt "tu[t]". 
– "Tu[t]" meynt men "tales u-tfiln", 
Tales un tfiln darf a yid tsu leygn. 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh, 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh. 
A malekh, a malekh iz do geven. 
 
4. – Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt 
"meshka", 
Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt "meshka". 
– "Meshko" meyt men "malokhim, srofim, kruvim,               
                                        ve-oyfanim" (x2). 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh, 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh. 
A malekh, a malekh iz do geven. 
 
5. – Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt 
"krovets", 
Rebenyu, rebenyu, zi hot dokh gezogt "krovets". 
– "Krovets" meynt men "Kol rino vishuo beoholey  
                                              tsadikim" (x2). 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh, 
Nisht geven keyn areyles, nor a malekh. 
A malekh, a malekh iz do geven. 
  
 

1. – Ребеню, ребеню, здесь была иноверка, 
Ребеню, ребеню, здесь была иноверка. 
– Это была не иноверка, а ангел, 
Это была не иноверка, а ангел. 
Ангел, ангел здесь был. 
 
2. – Ребеню, ребеню, она сказала "ци", 
Ребеню, ребеню, она сказала "ци". 
– "Ци" значит 101 (куф-алеф) раз, 
Куф-алеф 101 (куф-алеф) раз должен еврей учить [Тору]. 
Это была не иноверка, а ангел, 
Это была не иноверка, а ангел. 
Ангел, ангел здесь был. 
 
3. – Ребеню, ребеню, она сказала "ту[т]", 
Ребеню, ребеню, она сказала "ту[т]". 
– "Ту[т] значит "талес у-тфилн", 
Талит и тфилин должен еврей накладывать. 
Это была не иноверка, а ангел, 
Это была не иноверка, а ангел. 
Ангел, ангел здесь был. 
 
4. – Ребеню, ребеню, она сказала "мешко", 
Ребеню, ребеню, она сказала "мешко". 
– "Мешко" значит "малохим (ангелы), срофим (серафимы), 
крувим (херувимы) и ойфаним (офанимы)" (x2).  
Это была не иноверка, а ангел, 
Это была не иноверка, а ангел. 
Ангел, ангел здесь был. 
 
5. – Ребеню, ребеню, она сказала "кровец", 
Ребеню, ребеню, она сказала "кровец". 
– "Кровец" значит "Коль рино вишуо беоhолей цадиким" 
("Глас радости и избавления в шатрах праведников") (x2). 
Это была не иноверка, а ангел, 
Это была не иноверка, а ангел. 
Ангел, ангел здесь был. 


